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The sitting of the Senate was resumed 2.45 p.m. Le Sénat reprend sa séance 2 h. 45

With leave,
The Senate reverted to Notices of Motions.

Avec permission,
Le Sénat se reporte aux Avis de motions.

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Petten moved, seconded by the 

Honourable Senator Mcllraith, P.C.:

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Petten propose, appuyé par l’honora

ble sénateur Mcllraith, C.P.,

That the name of the Honourable Senator Lang be sub
stituted for that of the Honourable Senator van Roggen on the 
list of Senators serving on the Special Joint Committee of the 
Senate and House of Commons on Proposals on the Constitu
tion of Canada; and

Que le nom de l’honorable sénateur Lang soit substitué à 
celui de l’honorable sénateur van Roggen sur la liste des 
sénateurs faisant partie du Comité mixte spécial du Sénat et 
de la Chambre des communes sur les propositions relatives à la 
Constitution du Canada, et

That a Message be sent to the House of Commons to 
acquaint that House accordingly.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes 
pour l’en informer.

The question being put on the motion, it was—
Resolved in the affirmative.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Honourable the Speaker having put the question wheth
er the Senate do now adjourn during pleasure to reassemble at 
the call of the bell at approximately three thirty o’clock p.m., 
it was—

L’honorable Président ayant posé la question de savoir si le 
Sénat doit maintenant s’ajourner à loisir, pour se rassembler 
de nouveau au son du timbre vers trois heures trente de 
l’après-midi, elle est—

Resolved in the affirmative 3.00 p.m. Adoptée 3 h. 00

The sitting of the Senate was resumed. 3.40 p.m. Le Sénat reprend sa séance 3 h. 40

The Honourable the Speaker informed the Senate that a 
communication had been received from the Administrative 
Secretary to the Governor General.

L’honorable Président informe le Sénat qu’elle a reçu une 
communication du Directeur administratif du Gouverneur 
général.

The communication was then read by the Honourable the 
Speaker, as follows:—

L’honorable Président donne alors lecture de la communica
tion, comme suit:

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

OTTAWA OTTAWA

GOVERNMENT HOUSE RÉSIDENCE du gouverneur général

June 30, 1978
Madam,

le 30 juin 1978
Madame,

I have the honour to inform you that the Honourable 
Wishart F. Spence, O.B.E., Puisne Judge of the Supreme 
Court of Canada, in his capacity as Deputy Governor General, 
will proceed to the Senate Chamber to-day, the 30th day of

J’ai l’honneur de voùs aviser que l’honorable Wishart F. 
Spence, O.B.E., Juge puîné de la Cour suprême du Canada, en 
sa qualité de Gouverneur général suppléant, se rendra à la


